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mit kezdeni ezzel a ténnyel. Ők úgy tudták, 
hogy ott csupa magyar van, és visszük a ma-
gyarokat a vágóhídra, közben kiderült, hogy 
magyar nincs… 

– Az írás kialakulásának rejtélye régóta fog-
lalkoztat, 1981-ben könyvet is publikáltál ezen 
a címen, majd pedig a rovásírás kutatója let-
tél, és a te nevedhez fűződik a legkomplexebb, 
legnagyobb kutatómunka, amely megjelent: 
a Róvott múltunk, amelyben több mint két-
ezer oldalon keresztül értekezel a rovásírás 
rejtelmeiről. Ez is egy kényelmetlen munka, 
úgy tudom, sokan nem igazán örülnek neki 
az Akadémián. Itt az alkalom, hogy elmondj 
nekünk néhány olyan dolgot, amelynek nem 
örülnek, és azt is, hogy miért. 

– Kétezer oldal kell ahhoz, hogy az ember 
tételesen és konkrétan bebizonyítsa: mi az, ami-
től a rovásírás lényegében problémának számít. 
Az egész mögött, leegyszerűsítve, az Akadémia 
hozzáállása húzódik meg. Mert igaz, hogy a 
Magyar Tudományos Akadémiát Széchenyi 
fölajánlása alapján indították útjára, de utána 
a működéséhez állandóan Habsburg-pénzekre 
volt szükség. És aki adja a pénzt, az diktál. Ez 
is történt, a Habsburgok adták a pénzt, és végül 
összerakták azokat az embereket az Akadémia 
vezetésében, akik megszűrték az Akadémia te-
vékenységét, majd irányították az Akadémia 
tevékenységét. Miért nem tetszett nekik a ro-
vásírás? Azért nem tetszett nekik a rovásírás, 
mert a magyar identitástudatnak egyik alapvető 
eleme, mondjuk így, egy alapcölöp, amelyen 
áll az egész magyar identitástudat, az a rovás-
írás. A magyaroknak mindig volt saját írásuk, 
erre már időszámításunk előtt 200-ban van 
adat a kínai krónikákban, amelyek elmondják, 
hogy a hunok hogyan kapják meg ezt az írást. 
Ezt az írást a magyarok is átveszik, viszont a 
Habsburgok ezt törölni akarták. Ők úgy vélték, 
hogy Attila rokonsága, a rovásírás, az nekik 
jár, tehát a Habsburgokat akarták így levezet-
ni. Rudolf a koporsójára is ilyen hun-magyar 
szöveget vésetett, tehát ők úgy gondolták, és 
ezt Mária Terézia is úgy gondolta, hogy a hun 

rokonság a Habsburg-háznak a tulajdona, és nem 
lehet egy ilyen legyőzött, alárendelt nép az, aki 
evvel dicsekedhet. Még inkább nem lehet saját 
írása, holott csak a németeknek van rúnaírásuk, 
s Európa első, ősi írása a rúnaírás. Na, de hogy 
a magyaroknak?! Először volt az úgynevezett 
finnugor-elmélet, a türköknek a háborúja, amely 
Vámbéry bukásával végződött, a második csa-
ta volt a gyöknyelvészet háborúja, amikor a 
Czuczor–Fogarasi-szótár kapcsán folyt nagy 
leszámolás, hogy nem lehet a magyaroknak egy 
olyan nyelvük, amelyik önmagából magyarázha-
tó. És a harmadik volt a rováselmélet. Ez 1902-
ben zajlott le, és azzal végződött, hogy a magya-
roknak van mindössze tizenöt darab, mondjuk 
így, késő kori rovásemlékük, ezeket valamikor 
Mátyás udvarában kitalálták, aztán néhány pap 
egymás között ezzel firkált néhány cetlit, eny-
nyi az egész. Erre akarták redukálni. Kiderült, 
hogy nem ennyi van: a kétezer oldalas könyvben 
ezerkilencszáz ilyen emlékről teszek említést, és 
állítom, hogy mintegy hetven monográfiát kéne 
írni ahhoz, hogy ezt a kérdést megnyugtatóan 
tisztázzuk. Én ebből a hetvenből tízet magam-
ra vállaltam, ezek a hosszú rovásemlékek, s a 
hosszú rovásemlékek kiadása most, a következő 
években fog befejeződni. Ebből kiderül majd, 
hogy nemcsak rövid feliratocskák voltak, hanem 
komoly szövegek, tizenegy kódexünk van és 
egy csomó szöveg, amelyet rovásírással írtak, 
s ezekben a magyar történelem, őstörténelem 
benne van… Óriási csapás azokra nézve, akik 
nem hittek abban, hogy ilyen lehetséges. 

– És ez mind feldolgozatlan?
– Mind feldolgozatlan. Az 1800-as évek 

végén már tudtak róla, hogy ezek vannak, ké-
szült is ilyen felmérés, de mindazokat, akik ezt 
támogatták, azokat, finoman szólva, kiejtették 
az ablakon. Lényegében arról van szó, hogy 
orvosok segítségével – ezt mutattam ki – meg-
gyilkolták ezeket az embereket, illetve teljesen 
lehetetlenné tették őket.

– Búcsúzzunk azzal, hogy várjuk minden 
sorodat! 

(Összeállította: Sághy Ildikó)
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Hic et nunc

Ellopták a nácik, túlélt egy bombázást és 
egy hatalmas tűzvészt, majd megtalál-
ta egy vasutas és a ’40-es évek végén 

az Országos Széchényi Könyvtárba került az 
1559-ben kiadott Székely-krónika. Ezt köve-
tően éveken át lapult a Régi Nyomtatványok 
Tárának egyik páncélszekrényében, ahonnan 
a közelmúltban került elő. Ez a kötet az első 
épen maradt könyv, amely hetven évvel ké-
sőbb került elő a Székely Nemzeti Múzeum el-
pusztultnak hitt anyagából, és most a nemzeti 
könyvtár segítségével hazatérhetett Erdélybe.

Az 1945-ben visszavonuló német csapatok a 
kifosztott múzeumok értékeit is magukkal hur-
colták, így került a sepsiszentgyörgyi múzeum 
ötvenkét ládába tett gyűjteménye is abba a sze-
relvénybe, amely Zalaegerszeg vasútállomásán 
vesztegelt. Az oroszok bevonulását megelőző 
napon negyven vagon különféle lőszert állítot-
tak a német vonat mellé, amely március 28-án 
egy légi bombázás következtében kigyulladt, 
felrobbant és mindent elpusztított. Tizenegy 
nappal később, a romok eltakarítása közben 

Székely-krónika
Elpusztultnak hitt kincs az OSZK-ban

Kis Böndi János vasutas egy vasbuzogányra, 
néhány kisebb fémtárgyra és egy könyvre buk-
kant. Mivel a munkások között egyedül ő volt 
erdélyi származású, érdekelte a könyv dialek-
tusa, ezért magához vette. Ahogy egy levelében 
fogalmazott: a könyv akkori állapotában úgy 
nézett ki, hogy mások lapáttal akarták a gö-
dörbe hányni. „Én felvettem, kijavítgattam és 
vigyáztam rá.” 

A bombatámadást követően a Székely-
krónika is felkerült a veszteséglistára, ám 
Herepei János, a sepsiszentgyörgyi Székely 

A világirodalom egyik legnagyobb hatású 
alkotása Johann Wolfgang von Goe-
the Faustja.  A mű 1808-as megjele-

nésétől kezdve folyamatosan a művészek ér-
deklődésének középpontjában állt. Nemcsak a 
német festészet 19. századi mestereitől, hanem 
Európa-szerte más művészektől is születtek 
illusztrációsorozatok, amelyek a világiroda-
lom e kiemelkedő alkotásának interpretáció-
jára vállalkoztak. A legtöbben Goethe eredeti 
szándékából kiindulva Faustot tekintették a mű 
főszereplőjének, s a rajzi megközelítés is őt 
helyezte a tragédia középpontjába, de léteznek 
Mefisztót vagy éppen a szerelmi szálat kiemelő 
értelmezések is. Liezen-Mayer Sándor számára 
az események hőse egyértelműen Margit, Fa-
ust szerelme, aki Mefisztó mesterkedéseinek 
áldozataként is képes végül dicsőségesen az 
események fölé emelkedni.

Liezen-Mayer Sándor (1839–1898) elsősor-
ban történeti képeiről és portréiról ismert mű-
vész. Élete nagy részét Münchenben töltötte, 
de művei rendszeresen szerepeltek a budapesti 

kiállításokon is. A müncheni akadémia pro-
fesszoraként számos magyar és külföldi diák 
tekintette őt mesterének. Liezen-Mayer első 
nagy illusztrációs munkája a Goethe Faustjá-
hoz készült sorozat volt, amely 1876-ban jelent 

meg Stuttgartban. Két évvel később, 1878-ban 
Schiller A harang című művének illusztrálása 
következett, majd sorban a világirodalom is-
mert művei, többek között Shakespeare drámái 
foglalkoztatták.

Goethe művéhez ötven rajzot készített. A 
díszes kiállítású kötet acél-, réz- és fametszeteit 
a kor legjobb német metszői készítették el az 
eredeti rajzok alapján. A harminchét szöveg 
közti kép mellett tizenhárom egész oldalas, a 
kötetből kivehető, önálló acélmetszetes lap tet-
te teljessé az illusztrációk sorát. Liezen-Mayer 
eredeti rajzai sajnos elvesztek, az illusztrációk-
hoz azonban számos vázlat is született.

A Magyar Nemzeti Galéria kamarakiállításán, 
amelyet 2018. június végéig láthattak az érdek-
lődők, az eredeti, 1876-os Faust-díszkiadás mel-
lett mintegy negyven vázlatot, a kötet tizenhá-
rom egész oldalas acélmetszetlapját, valamint 
Liezen-Mayer Sándor három olyan festményét 
állították ki, amelyeket saját illusztrációi alapján 
alkotott meg. 

 Hessky Orsolya

Nemzeti Múzeum akkori igazgatója 1945 nya-
rán arról számolt be a zalaegerszegi rendőrka-
pitánynak, hogy nem minden pusztult el a tá-
madást követő tűzvészben. „Dr. Hamar Sámuel 
miniszteri tanácsos, pénzügyigazgató a pálya-
udvari romhalmazból egy kosárnyi mennyiségű 
tárgyat szedett össze; de ugyancsak ő értesült 
róla, hogy már a pusztulás utáni legelső napok-
ban, amikor még nem volt lehetősége a szín-
helyet megvizsgálnia, máris akadtak olyanok, 
akik a szerteszét robbant tárgyak közül régi 
pénzeket és egyéb tárgyakat széthurcoltak.”

Azt nem tudni, a kötet pontosan hogyan ke-
rült az Országos Széchényi Könyvtárba, annyi 
bizonyos, hogy a közel négyszázhatvan éves 
könyv birtokosa a bejegyzések alapján bras-
sói lehetett, mielőtt pedig a németek kezébe 
került, a Székely Nemzeti Múzeum tulajdonát 
képezte. 

A kötetet október elején Tüske László, az 
Országos Széchényi Könyvtár főigazgatója 
adta át Vargha Mihálynak, a Székely Nemzeti 
Múzeum főigazgatójának.  (WI)

Liezen-Mayer Sándor Faust-illusztrációi


